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НЕОЛОГІЗМИ У «ВЕЛИКОМУ ТЛУМАЧНОМУ 

СЛОВНИКУ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ»  
ЗА РЕДАКЦІЄЮ В.Т. БУСЕЛ

Libak, Natalia / Лібак, Наталія 
Закарпатський угорський інститут ім. Ференца Ракоці ІІ

м. Берегове, Україна
Ukraine

The Great Explanatory Dictionary of the Ukrainian Language published 
in 2009, the main editor and compiler of which is V. T. Busel, contains 
about 250 thousand words and phrases, including those that have entered 
the Ukrainian literary language during the last two or three decades. In it the 
most comprehensive lexical composition of the Ukrainian language at the 
beginning of the third millennium. It meets modern requirements and fully 
meets the needs of a modern person.

Великий тлумачний словник української мови (скорочено ВТССУМ) 
2009 року видання, головним редактором та укладачем якого є В.Т. 
Бусел, містить близько 250 тисяч слів та словосполучень, у тому числі 
й ті, що увійшли до української літературної мови протягом останніх 
двох-трьох десятиліть. У ньому найповніше представлений лексичний 
склад української мови на початку третього тисячоліття. Він відповідає 
сучасним вимогам і повністю задовольняє потреби сучасної людини.

«Словник дає змогу найповніше представити лексичний склад 
української мови на початку третього тисячоліття від Різдва Христо-
вого. У Словнику міститься лексика, яка функціонувала протягом ХХ 
століття», – читаємо у передмові. Тлумачний словник є тим типом фі-
лологічного словника, який допомагає правильно розуміти і вживати 
слова української мови, у якому даються найширші відомості про сло-
во, розкривається його зміст. 

ВТССУМ є словником нового типу. Його було задумано близько 
20 років тому як універсальний довідник з української мови, укладе-
ний за певними лексичними, граматичними, орфоепічними та стиліс-
тичними нормами. За час роботи над Словником обсяг його поступово 
збільшувався, розширювалася семантична структура багатозначних 
слів, фразеологізмів, коло найближчих похідних слів. Укладачі нама-
галися подати граматичні та акцентологічні відомості у відповідність 
із сучасним чинним правописом. Вони зазначили, що збережені всі 

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція



201

головні лексикографічні принципи будови Словника, його теоретич-
ні основи: принципи підбору та опису слів, структура реєстрової та 
гніздової словникової статті [див. 1: 3]. До Словника були долучені 
слова та дефініції, що свого часу «зникли» з української літературної 
мови, а також додано значну кількість неологізмів, що виникли завдя-
ки стрімкому прогресу цивілізації на межі тисячоліть. 

Структура словника така: після передмови подаються загаль-
ні відомості про словник та будову словникових статей. Бібліографія 
містить список з 53 джерел, серед яких є енциклопедії, тлумачні, тер-
мінологічні, перекладні двомовні словники, словники мови письмен-
ника, словники-довідники. Після переліку бібліографії міститься карта 
говорів (діалектів) української мови. Тут знаходимо список основних 
умовних скорочень та український алфавіт. Обсяг тлумачного словни-
ка української мови 1650 сторінок. Після нього розміщені додатки. До-
даток 1 містить власні імена людей та по батькові, поширені в Україні; 
до додатка 2 ввійшли назви населених пунктів України; назви водойм 
України (гідрографічний словник) перераховані у додатку 3; у додат-
ку 4 знаходимо орфографічний словник назв об’єктів земного рельєфу 
України; додаток 5 – офіційні назви країн світу. Після цього подані ла-
тинський, грецький і російський алфавіти. Після слів і нот гімну Укра-
їни поміщені портрети і дата володарювання князів Київської Русі, а 
потім портрети президентів Національної академії наук України, а та-
кож відомих лексикографів та мовознавців України. Новизною є й те, 
що до ВТСУМ додається комп’ютерна версія (CD-ROM).

Крім загальновживаної лексики, тут подана основна терміноло-
гія сучасної науки і техніки, а також слова, що визначають явища і 
реалії виробничого, культурного життя та побуту українського народу. 
Лексеми узято з найрізноманітніших сфер людської діяльності. Про це 
свідчить значна кількість скорочень на позначення певних спеціаль-
них областей людських знань (архітектура, біологія, військова справа, 
геологія, гідрологія, кінематографія, кулінарія, медицина, орнітологія, 
політика, спорт, театр, фізіологія, фінансова справа, фольклор, юри-
спруденція та ін.). 

Частина аналізованих нами слів-термінів є лексичними вкра-
пленнями, неадаптованими до фонетичної та морфологічної системи 
української мови, їх неукраїнське, а іноземне звучання відчутне кож-
ному носієві української мови. Сюди відносимо такі слова: артроке-

зис, арто-рогрипоз, джиринг, джобер, джип, дисконтинуїтет, дис-

плей, мaркетинг, рaйд-біт, софтвéр, фритюр, фрірaйдер, харaсмент, 
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хaрдвер, хедлайнер, ходжер, хейлогнатопалатосхизис. Складних спо-
лучень, зафіксованих у ВТССУМ, першою частиною яких є запози-
чене з англійської мови слово інтернет, налічується дев’ять: інтер-

нет-енциклопедія, інтернет-канал, інтернет-кафе інтернет-клуб, 
інтернет-користувач, інтернет-магазин, інтернет-провайдер, ін-

тернет-ресурс, інтернет-чат. Більшість цих слів є англицизмами, які 
відносяться до термінологіії, пов’язаної з комп’ютерною технікою. 

Вважають, що поповнення лексичного фонду української мови 
новими поняттями у зв’язку із світовою глобалізацією „зумовило фор-
мування семантичних неологізмів, що демонструють формування ак-
туальних на сьогоднішній день лексико-семантичних груп, передусім 
наукової сфери, зокрема таких її галузей, як інформатика, техніка, ме-
дицина, юриспруденція, фінанси, біологія, лінгвістика” [2: 77].

ВТССУМ – є словником найновішого типу. До реєстру залучені, 
крім перенесених із Словника української мови в 11-ти томах, найно-
віші слова з різних галузей науки і техніки. ВТССУМ займає важливе 
місце серед тлумачних словників сучасної української мови. У ньому 
можна знайти і найновішу лексику, і застарілу, а також багато найужи-
ваніших діалектизмів української мови.

Вважаємо, що словник стане в пригоді широкому колу читачів, 
тут можна знайти важливу інформацію про ті слова, які увійшли до 
української мови в останні десятиліття, дізнатися про слововжиток, 
значення слова, його граматичну форму, а також стилістичну характе-
ристику. Він стане у пригоді тим, хто вивчає українську мову, цікавить-
ся її словниковим складом або досліджує його.
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